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Robert 
 

 William de Poole and John del Wood, serjeants of the sheriff of Cheshire 

for Wych Malbanc (Nantwich) hundred, presented that John Keynard had 

burgled the house of Nicholas the chaplain of the hospital by Wych Malbanc 

and stole his goods. Consequently they traced him to the house of one Wymarc 

de Henhull, and decapitated him, then sending the severed head and Wymarc to 

Chester castle. John Keynard’s property amounted to one cow worth 8s, which 

afterwards was sold to Robert, the bishop’s bailiff in Tarvin for 10 shillings paid 

to the chamberlain. There was also 1 strike of wheat sown in the fields, that was 

not appraised, but John’s term in the land and the crop were sold to Richard de 

Henhull for a mark (6s 8d). 

 As for Wymarc’s property, there was a cow worth half a mark, a bullock 

worth 4 shillings, two heifers worth 4 shillings each, a stirk worth 40d, and 

these were all sent to Chester castle, plus a stirk taken by the serjeants. Ten 

sheep and five lambs were entrusted to the township of Henhull because they 

could not be moved or appraised because of their weakness. Wymarc also had a 

cottage and 2½ acres of land in Henhull held for a term of seven years at a 

yearly rent of 5s 6d; plus 2 strikes and 1 hoop of wheat sown in the ground. 

 However, Lucia de Henhull came to court and claimed that the cow, two 

heifers, the bullock and all the sheep were hers, and paid the lord half a mark to 

prove her property. Magota wife of William son of Roger le Sermoner claimed 

the two stirks, and paid the lord two shillings to prove her property. An 

inquisition endorsed Lucia’s and Magota’s claims.  
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